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Traduire, c’est mettre un texte en langue étrangère à la disposition d’un locuteur d’une autre langue, en l’occurrence pour cet ouvrage, en anglais (thème). Ce qui sous-tend toute traduction, c’est une bonne compréhension du texte-source, afin de le rendre le plus fidèlement possible dans la langue d’arrivée. On traduit ce que l’on a bien compris, mais on ne traduit pas pour comprendre, d’où l’importance d’une lecture attentive du texte-source, afin de cerner les relations entre les divers personnages, les repères spatio-temporels et la situation d’énonciation, essentiels pour faire le bon choix dans sa traduction. Traduire, c’est donc aussi « choisir ».

Cet ouvrage de thème anglais répond aux exigences des exercices académiques de la première année d’études supérieures, en CPGE ou en L1 jusqu’à la préparation des concours du CAPES et de l’Agrégation.

Le chapitre 1 contient vingt règles essentielles à maîtriser pour bien réussir le thème anglais.

Les quatre autres chapitres sont classés par niveau, estampillé par une étoile.

Chapitre 2 : niveau **

Chapitre 3 : niveau ***

Chapitre 4 : niveau ****

Chapitre 5 : niveau *****

Ces niveaux sont donnés à titre purement indicatif et vous êtes libre de travailler un niveau supérieur par exemple à celui de votre formation initiale, selon le concours que vous préparez : qui peut le plus peut le moins. L’essentiel, c’est de suivre une progression dans l’ouvrage, quel que soit le niveau visé en définitive. Cet ouvrage offre la possibilité de mener à bien un travail d’approfondissement grâce aux nombreuses notes qui accompagnent les textes-sources. Vous pouvez vous entraîner sur les lignes en bas du texte-source, avant ou après lecture des notes. La proposition de corrigé vous permet ensuite de comparer votre traduction avec celle proposée au dos du texte-source.

Puisse cet ouvrage apporter une aide précieuse aux étudiants dans cet exercice qui exige une pratique régulière, rigueur et précision.

Les auteurs
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Les 20 points essentiels à réviser 
pour réussir le thème anglais

Il convient de bien étudier ces points avant d’aborder les traductions. Les traductions de cet ouvrage sont graduées, notées par des étoiles, d’une à cinq étoiles, de la première année d’études supérieures (CPGE/L1) jusqu’au concours du Capes et de l’agrégation.

Point 1 : syntaxe : ne pas séparer le COD du verbe – ordre SVO

En règle générale, l’anglais préfère l’ordre canonique SVO : sujet + verbe + objet.

Il faut donc éviter de séparer le complément d’objet direct de son verbe.

➤Le gouvernement a voté sans hésitation cette nouvelle loi.

The government passed this new law without hesitation.

➤Marie reconnut sur les murs blancs les photos encadrées.

Marie recognised the framed photos on the white walls.

➤Elle tenait à jour le roman crayonné de sa vie (Philippe Brunel, Laura Antonelli n’existe plus, 2021)

She kept her life narrative up-to-date in pencil : bien conserver le bloc canonique SVO

➤Cas où un circonstanciel de lieu apparaît après entre le sujet et le verbe (SV) : un réagencement syntaxique en anglais permet de placer le complément circonstanciel de lieu en tête de phrase.

Des mouches, sur la table, montaient le long des verres qui avaient servi (Madame Bovary)

On the table, flies crawled up the glasses that had been used (gardez le groupe SV sans interruption)

Point 2 : ne pas retarder l’apparition du sujet syntaxique

Il est préférable que le sujet syntaxique d’une phrase soit placé le plus tôt possible : en première ou deuxième position des constituants de la phrase – et non pas en quatrième position.

➤En rentrant du lycée (1), alors que je passais devant la poste (2), j’(3) ai trouvé une montre.

Le sujet est en troisième position en français, mais il est plus naturel en anglais de ne pas le retarder et donc de le faire passer en première ou deuxième position.

Donc : When I came back from high school (1), I (2) found a watch opposite the post office. I = sujet ici en deuxième position des constituants de la phrase)

➤À quatre heures (1), ayant lâché ses élèves (2), il (3) les regarda partir sans pouvoir s’arracher de la banquette. (Marcel Aymé)

At four o’clock, he (2) let his pupils go and watched them leave without being able to rise from his seat.

(Ici aussi, il est plus naturel d’introduire le sujet principal le plus tôt possible en optant pour un verbe conjugué le plus rapidement dans la phrase).

Point 3 : préférer un verbe plutôt qu’un nom dans certaines structures

Il est préférable de transposer certaines structures nominales en utilisant un verbe conjugué.

➤Juliette s’est immédiatement rendue à l’ambassade de France dès son arrivée en Angleterre.

Juliette immediately went to the French embassy as soon as she arrived in England.

➤À l’arrivée du facteur, ils étaient très surpris par cette lettre recommandée.

When the postman turned up, they were surprised by this registered letter.

Point 4 : reconstruire une phrase pour les participes passés seuls

L’anglais préfère une structure complète avec un verbe conjugué. Évitez de garder le participe passé seul.

➤À peine entré dans la cuisine, Jean remarqua à quel point cette pièce était petite.

No sooner had Jean walked into the kitchen than he noticed how small this room was.

➤Remis de sa maladie, il a pu envisager un avenir plus optimiste.

Once he recovered from his illness, he was able to envision a more optimistic future.

Point 5 : insérer l’adjectif au groupe auquel il se rapporte et reconstruire la phrase en intégrant le nom (adjectif ou non seul placé en incise entre deux virgules)

➤Ce soir-là, désert, le séjour paraissait bien plus grand.

That evening the deserted living-room looked much bigger.

➤Enfant, il avait l’habitude de passer ses vacances à la plage.

When he was a child, he used to spend his holidays at the beach.

Point 6 : traduire l’imparfait français selon le contexte

6.1. Traduire par un prétérit simple

Souvent, le prétérit en -ING n’est pas nécessaire et il convient donc de ne pas le suremployer. Un prétérit seul suffit souvent pour traduire un imparfait. La forme en -ing est à garder pour insister sur une action en cours.

➤Elle se sentait soulagée après la publication de son article.

She felt relieved once her paper was published.

6.2. Traduire par un prétérit en -ING

On insiste ouvertement sur une action en cours, souvent par rapport à un événement bref.

➤Ils dormaient dans l’avion lorsque soudain ils entendirent un bruit étrange.

They were sleeping on the plane when suddenly they heard a strange noise.

6.3. Traduire par had + pp si présence de depuis pour les verbes d’état.

➤Ils étaient en Écosse depuis trois ans.

They had been in Scotland for three years.

6.4. Traduire par had + en + -ING si présence de depuis pour les verbes d’activité.

➤Les grévistes manifestaient depuis mai.

The strikers had been demonstrating since May.

6.5. Traduire par would pour des répétitions dans le passé.

➤Étudiant à Paris, j’allais me promener dans les parcs dès que j’avais du temps libre le samedi.

When I was a student in Paris, I would go for a walk in the parks whenever I had some free time on Saturdays.

➤Les premiers temps, Sophie montait voir son père tous les dimanches.

In the early days Sophie would go up to see her father every Sunday.

6.6. Traduire par used to si l’action est révolue et que la situation actuelle a changé.

➤Avant, il fumait un paquet de cigarettes par jour.

He used to smoke a packet of cigarettes a day.

Point 7 : traduire le plus-que-parfait français selon le contexte

La traduction du plus-que-parfait français ne correspond pas systématiquement au pluperfect (had + participe passé en anglais). Il convient de traduire le plus-que-parfait français pour les situations où il existe une antériorité par rapport à un événement passé.

➤En 2022, ils s’installèrent dans cette petite ville pittoresque du sud du Pays de Galles. Mais quatre ans plus tôt, en 2018, ils étaient partis s’installer en Angleterre.

In 2022 they settled down in this small picturesque town in the south of Wales. But four years earlier in 2018, they had moved to England.

Dans les cas suivants, le prétérit simple suffit pour traduire le plus-que-parfait français :

➤Le jour de la remise des diplômes, Sophie s’était réveillée très tôt et m’avait annoncé qu’elle allait devenir chercheuse.

On graduation day Sophie woke up very early and told me that she was going to become a researcher.

Point 8 : le comma splice

Le comma splice est la juxtaposition de deux propositions indépendantes par une virgule : le français peut avoir recours à ce procédé pour joindre (splice together) deux propositions indépendantes à l’aide d’une virgule, alors que l’anglais évite le comma splice et préfère avoir recours à and ou or :

➤Il arriva à la gare, il prit le train de Rennes. (cas de deux phrases)

He arrived at the station and took the train to Rennes.

➤Je bâillais, j’étais à peine réveillé, je me frottais encore les yeux (cas de trois phrases : lier les deux dernières phrases par and) (Agrégation 2013, Texte de Philippe Djian)

I was yawning, hardly awake, and I was still rubbing my eyes.

➤Son œil droit ressemblait à un pruneau d’Agen, son nez à une tomate Cœur de Bœuf. (Agrégation 2013)

His right eye looked like a prune and his nose like a beef tomato.

➤Cas où la virgule est remplacée par or :

une atmosphère de piscine couverte, de gymnase ennuyeux (Delerm)

an atmosphere like that of an indoor swimming pool or a dull gym hall

➤Si la phrase est longue, il faut veiller à bien utiliser les connecteurs (that pour une phrase complétive) et and entre deux groupes nominaux, pour une meilleure lisibilité syntaxique.

Phrase extraite du journal Le Monde, 22 juillet 2023 :

On pensait qu’on discuterait jusqu’à tard dans la nuit, qu’on se lèverait à l’aube pour partir escalader le col le plus proche, qu’on irait au marché avant les autres, à la plage l’après-midi.

We thought we would be chatting late into the night, that we would get up at dawn to climb the nearest pass, go to the market before everyone else and to the beach in the afternoon.

Point 9 : placer les compléments circonstanciels selon : manière + lieu + temps

Il est plus naturel de suivre l’ordre des compléments circonstanciels dans cet ordre : manière + lieu + temps

➤La semaine dernière, sur la place du marché, un homme bizarre criait à tue-tête.

A strange man shouted at the top of his voice (manière) at the marketplace (lieu) last week (temps).

Autre exemple :

➤Elle m’invitait à partager avec elle un repas chaque jour à la table de la cuisine.

a. Garder l’ordre canonique SVO (donc share a meal – VO à ne pas séparer)

b. Lieu + temps (de préférence, inverser temps + lieu = lieu + temps = ordre plus naturel)

She invited me to share a meal with her at the kitchen table every day.

Point 10 : absence de doublon : ne pas répéter le sujet, ni le complément en anglais en cas de reprise

➤Les enfants, ils avaient terminé de jouer.

The children had finished playing.

➤Les pommes, je les ai achetées à l’épicerie du coin.

I bought the apples at the corner store.

➤Pierre, il m’a dit qu’il était épuisé après le voyage.

Pierre told me he was exhausted after the journey.

➤Paul et moi, nous sommes venus au monde le jour où l’Enola Gay a balancé sa cargaison sur une ville du Japon appelée Hiroshima. (Philippe Besson)

Paul and I came into the world on the day when the Enola Gay dumped its load on a Japanese city called Hiroshima.

➤– Et qu’est-ce que ça veut dire, moderato cantabile ?

‘And what does moderato cantabile mean?’

Point 11 : éviter les sujets inanimés avec les verbes de volonté : recours au passif ou à un sujet animé

L’anglais évite l’animisme, c’est-à-dire qu’il est recommandé de ne pas utiliser un objet (inanimé) avec un verbe se référant à une activité humaine.

➤Écrire un roman doit être fascinant. Ça me fascine. (Agrégation 2013)

Writing a novel must be fascinating. I find that fascinating : il est préférable d’utiliser le pronom personnel animé I, verbe de find.

➤Cette idée m’a obsédé pendant mon enfance.

I was obsessed by this idea during my childhood. (ici, recours au passif)

Point 12 : utiliser le participe présent

L’anglais préfère les formes verbales, le français les formes nominales. Il est plus naturel d’opter pour une forme verbale, un participe présent, dans les exemples suivants :

➤Oui, dis-je dans un marmonnement chétif

Yes, I said, mumbling feebly.

➤Souvent, l’anglais préférera introduire un participe présent, notamment en tête de phrase, à rattacher au sujet principal de la phrase plutôt que d’avoir recours à une forme nominale. On peut donc utiliser cet étoffement syntaxique :

Par les fentes du bois, le soleil allongeait sur les pavés de grandes raies minces (Gustave Flaubert).

Seeping in through the cracks in the wood, long thin sunbeams stretched onto the slabs.

➤Attention à ne pas surtraduire par by + V-ing. By est à garder uniquement pour un emploi instrumental.

Le pape Benoît XVI avait renoncé à son pontificat il y a dix ans, en évoquant un manque de « vigueur ». (Les Échos)

Ten years ago, Benedict XVI stepped down as Pope, indicating that he lacked “energy.” (ne pas traduire par by ici)

À titre d’exemple, cas d’une construction by + ing extraite de la presse :

➤La limitation de l’augmentation de la température mondiale à 1,5 °C ne pourra pas être atteinte en se contentant de réduire les émissions de gaz à effet de serre provenant de la production alimentaire

Containing the global temperature rise to 1.5C won’t be achieved by merely reducing greenhouse gas emissions from food production. (by + V-ing, relation instrumentale de cause-effet)

Point 13 : repérer les noms en apposition qui définissent un premier nom : les placer entre tirets ou reprendre par un nom en apposition

➤On voyait les matériaux, carrelages brillants, murs de béton.

You could see the materials – the glossy tiles and the concrete walls.

➤Son manteau était d’une étoffe mince, laine et coton.

Her coat was made of thin fabric, a mixture of wool and cotton.

➤Pour les parties du corps, pensez à ajouter « with » :

Elle était assise, la tête bougeant de droite à gauche.

She was sitting, with her head moving from right to left.

Point 14 : traduire « on »

Il faut se méfier d’une traduction systématique par « we », inclusif, qui inclut donc l’énonciateur, la personne qui parle. La plupart du temps, we ne convient pas. Quelle autre solution ?

14.1. Traduire par you, dans un contexte généralisant :

➤Peut-on porter une cravate avec des baskets ?

Can you wear a tie with sneakers?

14.2. Traduire par they :

➤On boit beaucoup de thé en Angleterre.

They drink a lot of tea in England.

14.3. Traduire par « one » pour un style formel dans les textes littéraires :

➤On (1) s’en veut (2) quelquefois de sortir de son bain (J. Echenoz)

One sometimes regrets getting out of the bath.

Une formule impersonnelle est possible également : It sometimes seems a pity to get out of the bath.

14.4. Traduire par « there/is/was/were » est également possible, notamment pour les descriptions.

➤On voyait des bateaux et des péniches également.

There were boats and barges too.

On pressentait qu’un accident allait de produire.

There was a foreboding that an accident was about to happen.

14.5. Traduire par le passif :

➤Peut-on changer les choses ?

Can things be changed?

14.6. Selon le contexte, une reformulation sera aussi bien meilleure que le « we » surutilisé :

➤On pourrait ajouter un autre exemple : l’intelligence artificielle.

Another example would be AI.

➤En écrivant des livres destinés directement au refus (1), on s’éloignait du projet initial (David Foenkinos)

Writing books intended expressly to be rejected changed the nature of the original project.

Ici, « on » a été traduit en réagençant la syntaxe : la subordonnée circonstancielle devient un syntagme nominal sujet du verbe « change », le sens est le même.

Point 15 : traduire « depuis » et choisir le bon temps pour exprimer la durée

Rappel : for (depuis) : pour une durée (on peut paraphraser par « cela dure X » = depuis une semaine = cela dure une semaine = for a week)

15.1 for + present perfect

➤Je la connais depuis longtemps.

I have known her for a long time.

➤Il est en France depuis trois mois.

He has been in France for three months.

15.2. for present perfect en ING (s’il s’agit d’un verbe d’activité)

➤Ils travaillent dans cette entreprise depuis quatre semaines.

They have been working for this company for four weeks.

15.3 for + past perfect

➤Ils étaient absents depuis une semaine.

They had been away for a week.

15.4. for past perfect en ING

➤Elle dormait depuis trente minutes.

She had been sleeping for thirty minutes.

Rappel : since (depuis) = point de départ

15.5 since + present perfect

➤Je la connais depuis 2022.

I have known her since 2022.

➤Il est en France depuis janvier.

He has been in France since January.

15.6. since + present perfect en ING (s’il s’agit d’un verbe d’activité)

➤Ils travaillent dans cette entreprise depuis 2021.

They have been working for this company since 2021.

15.7 since + past perfect

➤Ils étaient absents depuis lundi.

They had been away since Monday.

15.8. since + past perfect en ING

➤Elle dormait depuis son arrivée.

She had been sleeping since she had arrived.

Point 16 : transposer un mot d’une catégorie grammaticale (adjectif/nom/verbe/adverbe) vers une catégorie grammaticale différente

La transposition est un procédé classique en traduction, qui consiste à changer la catégorie grammaticale (adjectif, nom, verbe, adverbe) de la langue de départ vers la langue d’arrivée, si l’expression est plus idiomatique dans la langue cible.

➤Il était évident qu’elle préférait rester plus longtemps.

Obviously she preferred to stay longer.

➤Il répondit dans un marmonnement craintif.

He answered, mumbling shyly.

➤À l’ambassade de France, il est possible d’obtenir cette apostille.

You can get this apostille at the French embassy.

Point 17 : traduire les dates et les chiffres

Avant de traduire un texte journalistique, il convient de vérifier la date de l’article et celle mentionnée dans le texte à traduire, afin de savoir d’emblée si la date est postérieure ou antérieure à l’article, notamment si le temps est au présent.

17.1. journal daté du 17 juillet et mention de la date du 20 juillet dans l’article :

➤Le maire inaugure le musée mardi 20 juillet, après deux ans de travaux de rénovation.

The mayor is to inaugurate the museum on Tuesday 20 July after two years of renovation work.

17.2. journal daté du 17 juillet et mention de la date du 16 juillet dans l’article :

➤Le maire inaugure le musée vendredi 16 juillet, après deux ans de travaux de rénovation.

The mayor inaugurated the museum on Friday 16 July after two years of renovation work.

Notez la présence de « on » devant une date.

17.3. chiffre imprécis

➤Des milliers/millions/milliards de livres ont été volées.

Thousands/millions/billions of pounds have been stolen (présence du s du pluriel et of)

17.4. chiffre précis

➤Deux mille/millions/milliards de livres ont été volées.

Two thousand/million/billion pounds have been stolen. (il y a le chiffre two, donc absence de la marque du pluriel à thousand/million/billion et absence de of).

Point 18 : ponctuer les dialogues : supprimer les tirets français et remplacer par des guillemets

Le dialogue est introduit par des tirets en français. En anglais, il faut supprimer les tirets qui introduisent le dialogue et les remplacer par des guillemets.

➤– Veux-tu lire ce qu’il y a d’écrit au-dessus de ta partition ? demanda la dame.

– Moderato Cantabile, dit l’enfant.

La dame ponctua cette réponse d’un coup de crayon sur le clavier.

L’enfant resta immobile, la tête tournée vers sa partition.

– Et qu’est-ce que ça veut dire, moderato cantabile ?

– Je ne sais pas…

‘Will you please read what’s written above the score?’ the lady asked.

‘Moderato Cantabile,’ the child said.

In answer to this reply the lady gave a sharp rap on the keyboard with her pencil.

The child did not move. His face was turned towards his score.

‘And what does moderato cantabile mean?’

‘I don’t know…’

Pour les dialogues, il faut donc supprimer les tirets du français et les remplacer par des guillemets simples en anglais britannique. Il convient en outre d’inverser les sujets-verbes de la structure « dit-il », qui devient « he said ».

Point 19 : le pluriel distributif

L’anglais aura recours au pluriel, là où le français garde le singulier, en présence de plusieurs choses, objets, parties… associés à des personnes ou choses.

➤Ils avaient le dos tourné face au mur.

They had their backs turned to the wall. (car plusieurs personnes, donc plusieurs dos)

➤Tous les invités étaient venus avec leur voiture.

All the guests had come with their cars. (plusieurs invités, il y a bien plusieurs voitures)

Point 20 : le conditionnel journalistique

Dans la presse essentiellement (même si l’on peut aussi le trouver dans un texte narratif), certains conditionnels expriment une rumeur, un fait supposé, rapporté.

➤Le gouverneur lui-même viendrait voir les dégâts demain, après le passage de l’ouragan dans cet état.

After the hurricane hit this state, the governor himself is said/reported to be coming to see the damage tomorrow.

➤Cette association est satisfaite des résultats de la collecte. Une femme très riche aurait donné un million de dollars.

This organisation is happy with the outcome of the collection. A very rich woman is said/rumoured to have given one million dollars.

➤Ils auraient insisté sur la nécessité de maintenir cette taxe impopulaire.

They have allegedly insisted on keeping this unpopular tax.
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1. La flemme française

Les Français ont le secret (1) pour s’enflammer sur certains débats, sans chercher à résoudre les problèmes de fond qu’ils soulèvent. Ainsi (2), les turbulences récentes liées à la réforme des retraites auraient (3) mis en avant notre faible appétence pour le travail. Nous serions gagnés par une flemme généralisée (4).

Est-ce si simple (5) ? Non, bien sûr. Deux études récentes permettent (6) de poser des hypothèses plus nuancées. Conclusion : ce qui compte le plus au travail, ce n’est pas le travail (7) ! Ce sont les relations avec les collègues qui sont la première source de satisfaction.

Croire (8) que les difficultés à embaucher sont liées à une flemme généralisée, c’est (9) oublier un fait social majeur : la France traverse un choc démographique. Départs massifs à la retraite depuis 2006 et chute de la natalité ont conduit à une diminution du nombre d’actifs (10) disponibles.

L’étude montre que les principaux critères pour le choix d’un poste demeurent très rationnels. Le salaire apparaît en première position (11), loin devant l’ambiance. Ensuite apparaît la distance entre le travail et le domicile. Signe de flemme (12) ? En période de forte inflation avec des tarifs de carburants plus élevés, la question des déplacements devient sensible (13).

« Le travail et les Français, en finir avec la soi-disant « grande flemme » de nos concitoyens » (adapté). 
Serge Guérin & Arnaud Zegierman, Adapté de L’Obs, le 31 mai 2023.
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NOTES

(1)Lexique idiomatique : to have a knack for doing something : avoir le secret. To get the knack : prendre le coup de main.

(2)Thus est acceptable mais ne doit pas être surutilisé.

(3)Il s’agit d’une rumeur.

(4)La flemme = laziness, idleness. ‘J’ai la flemme’, ou encore ‘Flemme’ = (I) can’t be bothered, ou tout simplement Bothered!, si le fait de formuler une phrase demande trop d’efforts !

(5)Au lieu de so, on peut traduire par that (forme elliptique de as ADJ as that).

(6)Utiliser le present perfect pour montrer qu’il s’agit d’une action passée avec un impact sur le présent.

(7)L’article défini s’impose ici, parce qu’on évoque un travail particulier dans un contexte précis.

(8)L’infinitif en position de sujet se nominalise en VB-ING.

(9)Ne pas reprendre le sujet.

(10)Un actif = a worker.

(11)Penser au verbe to rank / to be ranked = être classé.

(12)Voir plus haut pour les différentes possibilités.

(13)Sensible est un faux ami qui veut dire censé ou raisonnable.

nProposition de traduction

The French have a knack for getting fired up about certain debates without seeking to resolve the underlying issues they raise. So the recent upset about pension reform has allegedly highlighted our lack of enthusiasm for work. Apparently, we have all been taken over by pervasive laziness.

But is it really that simple? No, of course not. Two recent studies have allowed for more nuanced hypotheses. The upshot is that what matters most at work is not the work itself! The main source of satisfaction is how you get on with your colleagues.

Believing that recruitment difficulties are linked to widespread laziness overlooks a major social reality: France is experiencing a demographic shock. Massive retirements since 2006 and a decline in birth rates have led to a decrease in the number of available workers.

The study shows that the main criteria for choosing a job remain highly rational. Salary ranks first, far ahead of the work environment. Next comes the distance between work and home. Does this mean people just can’t be bothered? In a period of high inflation with higher fuel prices, transportation becomes a touchy subject.







2. Jacinda Ardern


La femme qui démissionne et les hommes qui s’accrochent

Les hommes s’accrochent souvent au pouvoir. Une femme a choisi (1) de le quitter. Jacinda Ardern a décidé de ne plus être Première ministre (2) de Nouvelle-Zélande. À 42 ans, elle est vidée de (3) toute son énergie, selon ses propres mots (4) : « Je n’en ai plus assez dans le réservoir. » (5)

Ce n’est pas la première fois qu’un haut dirigeant quitte (6) le pouvoir sans y être contraint. (7) Au Royaume-Uni en 2019 et en Suède en 2021, Theresa May et Magdalena Andersson ont toutes deux démissionné de leur poste de Première ministre. Le pape (8) Benoît XVI avait renoncé (9) à son pontificat il y a dix ans, en évoquant (10) un manque de « vigueur ». Mais ces (11) décisions sont rares. La dernière fois qu’un pape avait parlé de sa santé pour justifier (12) son départ, c’était (13) en 1294.

Jacinda Ardern n’a certes gouverné (14) depuis fin 2017 qu’un (15) petit archipel du (16) Pacifique, comptant moins de 5 millions d’habitants. Sa décision symbolise toutefois (17) un monde qui change. (18) Et montre aussi, en négatif, celui qui ne change pas. (19)

Adapté de Les Échos, le 24 janvier 2023.
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NOTES

(1)Present perfect pour annoncer un événement très récent, présenté comme d’actualité.

(2)On emploie une majuscule à chaque mot des titres professionnels. Variante possible (légèrement moins formelle) : has decided not to be… any more/any longer.

(3)Variante possible : she has run out of energy. Alors qu’on peut être full of energy, on ne peut être empty of energy. Emptied impliquerait l’intervention d’un tiers.

(4)On peut remplacer les deux-points par une virgule suivie de la conjonction or (energy, or, as she put it…).

(5)Les propos de J. Ardern sont faciles à trouver en ligne.

(6)Present perfect après this is/isn’t the first time.

(7)Laisser to en fin de phrase pourrait créer l’impression momentanée chez les lecteurs qu’il manque le complément (without being forced to ([do what?]).

(8)Comme tout titre, (Doctor, Professor, President, etc.) Pope s’écrit sans article et avec une majuscule lorsqu’il précède le nom.

(9)Le pluperfect n’est pas nécessaire ici en anglais.

(10)Attention à ne pas toujours traduire « en » par by/In +ING, qui indique un rapport de cause à effet ; as/while she was +ING exprime l’idée d’une simultanéité excessive ici.

(11)Variante possible : but these decisions are exceptional/unusual.

(12)Variante possible : had referred to his health. Ici, le pluperfect est préférable, pour expliciter l’antériorité de l’action.

(13)On ne peut pas traduire « cela » ici en anglais, car le verbe a déjà un sujet (the last time).

(14)Present perfect avec since (moment fixe) et non pas for (durée).

(15)On ne peut pas maintenir cette division du groupe SVO. Il faut déplacer le complément circonstanciel de temps.

(16)“de” ne se traduit pas toujours par NofN ou N’sN. Ici, il situe l’archipel dans l’océan Pacifique, et en anglais on emploie nécessairement in.

(17)Voir et l’importance du groupe SVO.

(18)ING : l’action est en cours.

(19)Variante possible : a world/one that is not.

nProposition de traduction

The woman who resigned – and the men who cling on

Men often cling onto power. One woman has chosen to leave it. Jacinda Ardern has decided she will no longer be the Prime Minister of New Zealand. At the age of 42, she has no energy left: as she put it herself, “I no longer have enough in the tank.”

This isn’t the first time that a major leader has stepped down without being forced to do so. In the UK in 2019 and Sweden in 2021, Theresa May and Magdalena Andersson both resigned as Prime Minister. Ten years ago, Benedict XVI stepped down as Pope, indicating that he lacked “energy.” But such decisions are unusual. The last time a Pope had cited his health to justify resigning was in 1294.

Admittedly, Jacinda Ardern has only governed a little archipelago in the Pacific Ocean, with fewer than 5 million inhabitants, since 2017. Her decision nonetheless epitomizes a world that is changing. And it also, by contrast, highlights one that is not changing.







3. Le travail hybride

Bien qu’il soit encore difficile pour les grands groupes (1) d’installer de manière définitive le travail hybride (2) en raison de la réorganisation qu’il implique, il est destiné (3) à s’implanter durablement. Les inconvénients qu’on lui prêtait initialement (4), tels que les problèmes de cybersécurité, finissent par disparaître grâce à l’essor de solutions innovantes. Le recours au travail hybride permet dès lors de réduire (5) les frais d’exploitation des entreprises (loyers, chauffage, entretien…) et ce, même si le travail à distance a un coût (6). D’autre part, dans un contexte où le marché de l’emploi est en tension (7), la flexibilité du travail est devenue (8) une vraie valeur ajoutée pour les entreprises. De fait, le travail hybride constitue un motif de rétention des salariés car il leur permet de répartir leur charge de travail à leur guise et de mieux concilier vie professionnelle et vie personnelle (9). 73 % des salariés affirment (10) qu’ils pourraient (11) quitter l’entreprise si les options de travail à distance n’étaient pas proposées (12). Il permet aussi d’attirer des talents en quête de sens (générations Y et Z) qui privilégient des entreprises aux valeurs responsables, ayant compris (13) l’impact positif d’un tel fonctionnement sur la productivité de leurs collaborateurs.

Adapté de Forbes, 3 janvier 2023.
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NOTES

(1)Variante = large companies.

(2)Ne pas séparer le verbe « installer » de son objet direct « le travail hybride ».

(3)Variantes = it is set/poised/destined to become.

(4)Ne pas surtraduire. L’adverbe « initialement » a été transposé en adjectif pour alléger la phrase.

(5)Ne pas intercaler la traduction de la locution adverbiale « dès lors » entre le verbe et son complément prépositionnel sous peine de brouiller le message.

(6)Comprendre « coûte cher ».

(7)Un marché de l’emploi en tension est un marché où l’offre est supérieure à la demande et où de nombreux postes ne sont pas pourvus.

(8)On cherche à traduire un bilan partant d’un constat dans le présent (Flexible hours are a real asset today), c’est donc pour le present perfect qu’il faut opter.

(9)Variante = to reconcile their professional and personal lives.

(10)Présent simple pour les verbes introducteurs de discours.

(11)Choisir un modal marquant une éventualité (may, might, could) ou bien une capacité potentielle du sujet à accomplir une tâche (could).

(12)Variante = if remote working was not an option/not on the table/not on offer.

(13)Insister sur l’accompli, le « par-fait », l’achevé avec un present perfect.

(14)Variantes = the positive impact of such methods/modus operandi.

nProposition de traduction

Although it remains tricky for large businesses to adopt hybrid working for good because of the restructuring it implies, it is bound to become the norm. Its initial drawbacks, such as problems around cybersecurity, are gradually being overcome thanks to a growing number of innovative solutions. Resorting to hybrid working therefore allows businesses to cut their running costs (rent, heating, or maintenance…), even if remote work is not cheap. Moreover, in the context of a tight job market, flexible hours have become a real asset for companies. As a matter of fact, hybrid working enables them to retain their employees because it allows them to spread their workload as they please as well as strike a healthier work/life balance. 73% of workers say they might well leave their jobs if there was no remote working option. It is also a means to attract talents looking for a meaningful activity (generations Y and Z) and with a preference for ethical businesses which have understood the positive impact of such an approach on the productivity of their colleagues.







4. Cinéma : « L’improbable voyage 
de Harold Fry »

Un aspirateur vrombit (1) sur la moquette d’une petite maison de Kingsbridge, quelque part dans le sud de l’Angleterre. À travers le voilage de la fenêtre, le jeune retraité Harold Fry (impeccable Jim Broadbent (2) que l’on a vu (3) dans Harry Potter et The Duke) observe son voisin en train de jardiner. Un ennui silencieux règne sur la petite maisonnée. Une voiture rouge du Royal Mail s’arrête et livre le courrier : une missive est adressée à Harold. Le héros l’ouvre et découvre qu’il s’agit d’un mot d’adieu envoyé par une certaine (4) Queenie.

Parfois, une simple lettre peut changer le destin d’un individu. Celle-ci en fait partie. (5) Bouleversé, Harold Fry sort de son pavillon et annonce à sa femme, Maureen (Penelope Wilton), qu’il va marcher pour poster (6) sa réponse à Queenie. Pourtant, une fois devant la boîte aux lettres, il se ravise inexplicablement. Et poursuit sa marche. (7) Dans sa tête, Harold a fait son choix, celui de (8) traverser l’Angleterre sur 800 km afin d’aller dire ce qu’il a sur le cœur à Queenie, (9) qui lui a annoncé qu’elle allait bientôt mourir.

Adapté du roman à succès de Rachel Joyce, le nouveau film de Hettie MacDonald (10) démarre sur les chapeaux de roues. (11)

Adapté du journal Le Figaro, le 31 mai, 2023.

•  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 











NOTES

(1)Cette phrase, telle un scénario de film, doit être traduite au présent simple. Variantes possibles : throbs/roars.

(2)Étoffement, avec l’introduction d’une construction verbale.

(3)La traduction proposée contourne le problème de l’identification exacte de « on ».

(4)Étoffement, avec l’introduction d’un participe passé servant d’adjectif (named).

(5)Expression parfois difficile à traduire. Ici, il est préférable de répéter le substantif (letter), et non pas de reproduire la notion d’une entité à laquelle la lettre appartiendrait.

(6)to walk to post a letter est peu idiomatique, le terme habituel étant to go to post a letter. Or, cela gomme la notion de la marche, fondamentale ici.

(7)Il est préférable d’ajouter le pronom (he), l’anglais admettant mal des « phrases » sans sujet grammatical, même s’il est évident dans le contexte. On pourrait aussi lier cette « phrase » à la précédente, en ajoutant des pointillés (to post his reply to Queenie… and carries on walking).

(8)L’expression idiomatique, parfaite ici pour traduire le premier segment, entraîne une reformulation de la suite.

(9)On ne peut traduire littéralement cette expression. Variantes possibles : what is on his mind/what is troubling him. Il est maladroit d’écrire to say what is on his mind to Queenie, d’où le changement de syntaxe.

(10)Notez que, là où le français enchaîne trois fois des constructions en « de », N of N est totalement absente en anglais.

(11)L’expression équivalente en anglais (to get off to a flying start) ne convient pas ici : elle décrit un début rapide ou réussi, non pas l’aspect dramatique et émotionnel suggéré en français. On peut légèrement moduler l’expression to tug at your heartstrings pour rendre cette idée.

nProposition de traduction

A vacuum cleaner thrums over the carpet in a little house in Kingsbridge, somewhere in the south of England. Through the net curtains, recently retired Harold Fry (played impeccably by Jim Broadbent, who also featured in Harry Potter and The Duke) watches his neighbour gardening. Silent boredom reigns over the little household. A red Royal Mail van pulls up and delivers the post: there is a letter addressed to Harold. The hero opens it and finds it is a farewell letter from a woman named Queenie.

Sometimes, a mere letter can transform an individual’s destiny. This is one of those letters. Overwhelmed, Harold leaves his suburban house, telling his wife Maureen (Penelope Wilton) that he’s going to walk to the letterbox to post his reply to Queenie. And he carries on walking. Harold’s mind is made up: he is going to walk 500 miles across England to tell Queenie – who has just announced to him that she is going to die – what is weighing on his mind.

Right from the opening scene, Hettie Macdonald’s latest film, which is adapted from the bestselling novel by Rachel Joyce, grabs you by the heartstrings.







5. Une barge destinée 
aux demandeurs d’asile

Une barge destinée à l’accueil (1) de demandeurs d’asile a accosté à Portland, mardi 18 juillet (2), sur une presqu’île du Dorset (3) dans le sud du Royaume-Uni, suscitant les critiques (4) à la fois de résidents et de défenseurs des droits humains indignés. Bibby Stockholm est un bateau de 93 mètres (5) doté de 222 cabines sur trois niveaux, que les autorités britanniques destinent à recevoir quelque (6) 500 hommes adultes seuls.

Selon le ministère de l’Intérieur britannique (7), la barge fournira un hébergement « basique et fonctionnel » incluant des offres de soins et de restauration. Il affirme que cette initiative « réduira la pression intenable sur le système d’asile britannique », précisant que l’hébergement de demandeurs d’asile dans des hôtels coûte aujourd’hui (2bis) 6 millions de livres (8) par jour aux finances publiques (9).

Ce centre fermé flottant est critiqué alors que (10) le Parlement britannique (11) vient d’adopter une loi controversée sur l’immigration, interdisant aux migrants arrivés (12) illégalement au Royaume-Uni d’y demander l’asile. Le gouvernement veut (13) aussi que les migrants, après avoir été placés en détention, soient rapidement expulsés dans leur pays d’origine ou dans un autre pays tel que le Rwanda (14), d’où qu’ils viennent.

L’ONU a dénoncé cette loi mardi, déclarant que la nouvelle législation expose les réfugiés à de graves risques, en violation du droit international.

Adapté du journal Le Monde, le 20 juillet 2023.
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NOTES

(1)Transposez le nom en verbe. Compte tenu du contexte, welcome n’est pas approprié. Quelques possibilités : accommodate, house, receive, host.

(2)La date se place le plus souvent au début ou à la fin d’une proposition. Voir aussi la position de l’indication « aujourd’hui » (2bis). Le format suivant est généralement adopté : on Tuesday 18 July ; pensez à la préposition on et aux majuscules.

(3)Les counties (ou régions) anglais ne prennent pas l’article défini en anglais -> in Dorset.

(4)Une critique au sens d’un reproche -> a criticism ; puis au sens d’un article portant sur un film, etc. -> a review. Pour une personne : un critique littéraire, une critique de cinéma -> a literary critic, a film critic. Voir l’adjectif aussi : dans un état critique -> in critical condition.

(5)Un adjectif composé s’emploie souvent pour les mesures. Notez l’absence de /s/ à metre, en raison de sa fonction dans le groupe adjectival -> a 93-metre boat, et le trait d’union.

(6)Différenciez « quelque » au singulier (au sens d’environ, à peu près) de quelques (au pluriel). Ex : « quelque 500 hommes » -> some / around / approximately 500 men ; mais quelques centaines de femmes -> a few hundred women.

(7)Il faut se familiariser avec la terminologie des institutions politiques britanniques. Ici, « le ministère de l’Intérieur » -> the Home Office. Le ministre de l’Intérieur -> the Home Secretary.

(8)Ne pas changer la devise. Plutôt que six million pounds, le format £6 million est plus habituel.

(9)Possibilité : the Treasury ; mais the taxpayer serait plus authentique.

(10)Ici, « alors que » exprime davantage la simultanéité (au moment où, en même temps que) que le contraste, d’où la proposition de traduction at a time when.

(11)Comme indiqué par la majuscule en français (« le Parlement britannique »), il s’agit du nom propre de l’institution, donc the UK Parliament.

(12)Les participes passés français seront très souvent étoffés dans une traduction anglaise : « les migrants arrivés illégalement » -> the migrants who arrived illegally.

(13)En anglais, le verbe want s’emploie souvent dans une proposition infinitive : Le ministre veut qu’elle fasse un communiqué -> the minister wants her to issue a statement.

(14)Notez l’absence d’article défini en anglais pour ce nom de pays. On trouve l’article the quand le nom comporte un adjectif : the United Kingdom ou un pluriel : the Netherlands.

nProposition de traduction

On Tuesday 18 July a barge designed to house asylum seekers docked at Portland on a peninsula in Dorset in the south of the UK, prompting criticism from residents and outraged human rights activists alike. Bibby Stockholm is a 93-metre boat with 222 cabins on three levels, in which the British authorities intend to accommodate some 500 single adult men.

The UK Home Office claims that the barge will provide “basic and functional” accommodation, including healthcare and catering. It asserts that the initiative will “reduce the unsustainable pressure on Britain’s asylum system”, pointing out that housing asylum seekers in hotels currently costs the taxpayer £6 million a day.

This closed floating centre is coming under fire at a time when the UK Parliament has just passed a controversial immigration law, banning migrants who arrived in the UK illegally from claiming asylum in Britain. The government also wants migrants who have been detained to be quickly deported to their country of origin or to another country such as Rwanda, wherever they come from.

The UN denounced this law on Tuesday, stating that the new legislation exposes refugees to serious risks, violating international law.







6. La guerre des livres 
aux États-Unis

Le tout petit comté rural de Llano (Texas) (1), comptant à peine plus de 20 000 (2) habitants, est devenu (3) un champ de bataille emblématique d’une « guerre des livres pour enfants » (4) que les conservateurs (5) mènent contre ce qu’ils appellent l’endoctrinement des enfants par les libéraux. Le comté envisage (6) sérieusement de fermer toutes les bibliothèques (7) pour les empêcher par exemple de lire un livre qui explique pourquoi le Ku Klux Klan peut s’apparenter à une organisation terroriste. Le face-à-face entre les conservateurs et ceux qui s’opposent à (8) cette censure dépasse largement les frontières du comté. Il y a (9) au moins 32 états où des « conseils scolaires » ont obtenu la censure de certains ouvrages. « C’est à présent l’une des principales batailles menées par le camp conservateur contre ce qu’ils appellent l’idéologie “woke” », souligne Richard Hargy, spécialiste (10) de la politique (11) des États-Unis à la Queen’s University de Belfast. La plupart des livres ciblés évoquent la question de l’identité sexuelle et des droits des communautés LGBTQ+, le racisme et les questions de violence policière. Des stars (12) de la littérature, comme Toni Morrison, qui a obtenu le prix Nobel de littérature en 1993 (13), ou John Steinbeck sont sur la liste des écrivains les plus censurés (14).

Adapté de France 24, le 13 avril 2023.
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NOTES

(1)Le thème s’oppose au rhème (ou propos), qui est l’information nouvelle apportée par un énoncé. L’anglais aura tendance à commencer par le thème, alors que la phrase française commence ici par le rhème.

(2)Ne pas oublier la virgule qui sépare les milliers en anglais.

(3)En l’absence de marqueurs temporels datant précisément l’action, c’est le present perfect qu’il faut choisir, d’autant que la phrase marque un bilan partant d’un constat dans le présent (Llano is now a symbolic battlefield). Voir plus bas dans le texte un choix similaire pour traduire le passé composé « ont obtenu ».

(4)Variante moins élégante = a war over children’s books. Un livre pour enfants se dit a children’s book à l’aide d’un génitif saxon permettant la création d’une catégorie générique d’objets. L’article disparaît (article zéro) pour une généralisation avec mise au pluriel du nom comptable book. Les mots composés avec war étant suffisamment fréquents, n + n convient tout à fait ici.

(5)Avec minuscule ici. La majuscule est employée uniquement lorsqu’on parle des partis politiques (exemple : the Conservative Party in the UK).

(6)Opter pour le présent continu car il s’agit d’une réflexion en cours dans le comté.

(7)Généralisation à l’aide d’un article zéro suivi d’un nom comptable au pluriel. Variante = every library.

(8)Variantes = those fighting/those against.

(9)Attention à ce qui suit l’expression « il y a » quand elle pose l’existence. S’il s’agit d’un objet unique, elle se traduit par there is.

(10)L’anglais remet un article devant le nom apposé.

(11)La (vie) politique des États-Unis = politics. Si l’on désire renvoyer à une série de mesures appliquées à un domaine particulier, c’est policy qu’il faut choisir (foreign policy, education policy, immigration policy…).

(12)On ne parlera pas de literature celebrities, ce dernier terme renvoyant plutôt à des figures rendues célèbres par le cinéma, la télévision ou internet.

(13)Le verbe est accompagné d’une date précise et doit donc être conjugué au prétérit. Variante avec structure passive= who was awarded the Nobel Prize in 1993.

(14)Bien identifier un superlatif.

nProposition de traduction

Llano (Texas), a tiny rural county with barely 20,000 residents, has become a symbolic battlefield of the “children’s books war” which the conservatives are waging against what they consider to be the indoctrination of children by the liberals. County officials are seriously thinking about shutting down all libraries in order for example to prevent children from reading a book about why the Ku Klux Klan can be likened to a terrorist organization. The showdown between the conservatives and those opposing this censorship reaches far beyond the boundaries of the county. School districts have successfully implemented bans on some books in at least 32 states. “This has become one of the main battles fought by the Republicans against what they call “wokism”’, underlines Richard Hargy, an expert on American politics at Queen’s University, Belfast. Most of the books targeted mention issues such as sexual identity and the rights of the LGBTQ+ communities, racism, and police violence. The names of famous authors, such as Toni Morrison, who received the Nobel Prize in 1993, or John Steinbeck, feature on the list of the most censored writers.







7. Des centaines de millions 
de personnes sous le coup 
de températures extrêmes

Des centaines de millions de personnes (1) dans le monde entier sous le coup de températures extrêmes

En Europe, l’Italie, l’Espagne et la Grèce (2) suffoquent. Le mercure pourrait grimper dans les prochains jours jusqu’à 48 °C (3) en Sicile et en Sardaigne. L’Acropole d’Athènes a été fermée vendredi 14 juillet (4) aux heures les plus chaudes (5). Les entreprises devaient (6) veiller à ce que leurs employés ne travaillent pas dehors entre midi et 17 heures. Cette vague de chaleur devrait (7) durer au moins une quinzaine de jours.

Aux États-Unis, plus de 100 millions d’Américains (1bis) sont confrontés aux canicules. Le Texas, l’Arizona, le Nevada et la Californie (8) s’attendent (9) à des conditions potentiellement nocives pour la santé dans les jours qui viennent. Ce week-end, dans le désert de la vallée de la Mort (10), le mercure pourrait égaler voire dépasser (11) la température de l’air la plus élevée jamais mesurée de façon fiable (12) sur Terre, à savoir (13) les 54,4 °C (14) enregistrés au même endroit en 2020 et 2021.

La crise climatique liée aux activités humaines, et notamment à la combustion (11bis) d’énergies fossiles, rend les vagues de chaleur plus fréquentes, plus intenses et plus longues (15), tout comme pour les sécheresses ou les incendies. Ce monde toujours plus chaud touche durement à la fois les humains et les écosystèmes.

Audrey Garric, adapté du journal Le Monde, le 15 juillet 2023.

•  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 











NOTES

(1)Comparez l’emploi ou l’absence du marqueur /s/ et de la préposition of quand les numéros sont nominalisés : « des centaines de millions de personnes »-> hundreds of millions of people ; et dans des phrases avec des chiffres précis : « 100 millions d’Américains » (1bis) -> a hundred million Americans.

(2)Notez l’absence d’article défini en anglais pour ces noms de pays. On trouve l’article the quand le nom du pays comporte un adjectif : the United States ; the United Kingdom, ou une valeur plurielle : the Netherlands.

(3)« jusqu’à 48 °C » -> quand il s’agit d’une mesure (de distance, de température), on traduit jusqu’à par up to, as far as, as much as… Until ou till sont employés dans des indications temporelles : jusqu’à minuit -> until midnight.

(4)L’anglais a tendance à placer la date en fin de phrase, plutôt qu’en incise.

(5)Comme hot ne comporte qu’une syllabe, le suffixe -est s’impose pour le superlatif. Cet adjectif se placera devant le nom en anglais -> the hottest hours.

(6)Bien analyser le contexte : « devaient » exprime une obligation imposée par les autorités, d’où l’aspect passif were expected to.

(7)Comme pour « devaient » (note 6), analysez le contexte. Il s’agit ici d’une prévision, d’où is expected ou is set ; et puisqu’il s’agit de la météo, is forecast est également possible.

(8)Notez l’absence d’article défini en anglais : Texas, Arizona, Nevada, and California.

(9)L’emploi de be + ING renforcera la notion de la situation actuelle.

(10)Deux lettres majuscules pour ce nom propre : Death Valley.

(11)Le mot exceed est possible, mais l’anglais journalistique opte souvent pour un lexique moins basé sur le latin, souvent plus concret ou percutant, d’où la proposition top. Voir plus loin (11bis) : « la combustion d’énergies fossiles » -> the burning of fossil fuels.

(12)En anglais les adverbes sont plus courants : de façon fiable -> reliably.

(13)Les abréviations latines sont courantes en anglais : i.e. (that is to say, namely) ; e.g. (for example).

(14)« 54,4 °C »-> 54.4 °C. Notez le point séparateur en anglais à la place de la virgule française.

(15)Pour rendre ces comparatifs, more est nécessaire devant les adjectifs frequent et intense, mais le suffixe -er est requis pour long. Une variante plus élégante est d’employer l’adverbe increasingly -> increasingly frequent, intense and long.

nProposition de traduction

Extreme temperatures affect hundreds of millions worldwide

In Europe, the heat is stifling in Italy, Spain and Greece. The temperature could soar to 48°C in Sicily and Sardinia in the days to come. The Acropolis in Athens was closed during the hottest hours on Friday 14 July. Companies were required to ensure that their employees did not work outdoors between noon and 5 pm. The heatwave is expected to last at least a fortnight.

In the USA, over 100 million Americans are having to contend with the heatwaves. Texas, Arizona, Nevada and California are expecting potentially health-threatening conditions over the coming days. This weekend, in the desert of Death Valley, the mercury could reach or even top the highest air temperature ever reliably recorded on Earth, i.e. the 54.4°C registered in that same place in 2020 and 2021.

The climate crisis linked to human activities, and the burning of fossil fuels in particular, is making heatwaves as well as droughts and fires increasingly frequent, intense and lasting. This ever-warmer world is hitting human societies and ecosystems hard.




OEBPS/image/15.jpg






OEBPS/image/16.jpg





OEBPS/image/pagetitre.jpg
Prer-a-reviser

ANGLAIS

Thémes journalistiques
et littéraires

Entrainement gradué

Sous la direction de Joél Cascade
Agrégé CPGE aux lycées Marguerite Jauzelon et Leconte de Lisle
a Saint-Denis de la Réunion

Nicolas Bicanic-Melis
Ancien éléve de 'ENS Paris-Saclay
Agrégé CPGE au lycée Pothier d’Orléans
Jean- Christophe Coquilhat
Maitre de Conférences a I'Université
de Bordeaux-Montaigne
Caroline David
Maitre de Conférences a I'Université
Paul-Valéry de Montpellier
Mark Davies
Professeur de Chaire Supérieure CPGE
au lycée Thiers a Marseille
Anne-Sophie Leluan-Pinker
Ancienne éléve de 'ENS de Lyon
Agrégée CPGE au lycée Faidherbe a Lille

Ruth Menzies
Maitre de Conférences
al'Université d’Aix-Marseille
Celia Northam
Agrégée CPGE honoraire
Christophe Repplinger
Ancien élve de 'ENS de Cachan
Professeur de Chaire Supérieure CPGE
au lycée Henri-1V a Paris
Léa Thalmard
Ancienne éléve de 'ENS Ulm
Agrégée CPGE au lycée Champollion
a Grenoble
Muriel Willocquet
Agrégée CPGE honoraire






OEBPS/font/MetaPro-NormIta.otf


OEBPS/font/MetaPro-Light.otf


OEBPS/image/18.jpg





OEBPS/font/MetaPro-Bold.otf


OEBPS/font/MetaPro-Norm.otf


OEBPS/font/TimesLTStd-Bold.otf


OEBPS/font/Wingdings-Regular.ttf


OEBPS/font/MetaPro-Medi.otf


OEBPS/image/17.jpg







OEBPS/image/9782340085664.jpg
| Prétibviser |

ANGLAIS

Thémes

p Journalistiques
et littéraires

Classes prépas

H

Entrainement

gradué

Université

20 points essentiels
pour réussir sa traduction

115 textes a traduire,
annotés et corrigés

4 niveaux de difficultés






OEBPS/font/MetaPro-BoldIta.otf


OEBPS/image/10.jpg
www.editions-ellipses.ir





OEBPS/image/20.jpg





OEBPS/image/19.jpg





OEBPS/image/11.jpg





OEBPS/image/13.jpg





OEBPS/image/QR_Code641-1019837160.jpg





OEBPS/image/12.jpg





OEBPS/image/14.jpg





OEBPS/image/Ellipses_modulus.jpg
Le Code de la propriété intellectuelle n’autorisant, aux termes de I’article L. 122-5.2° et
3°a), d’une part, que les « copies ou reproductions strictement réservées a 1’usage privé
du copiste et non destinées a une utilisation collective », et d’autre part, que les analyses
et les courtes citations dans un but d’exemple et d’illustration, « toute représentation ou
reproduction intégrale ou partielle faite sans le consentement de 1’auteur ou de ses ayants
droit ou ayants cause est illicite » (art. L. 122-4).

Cette représentation ou reproduction, par quelque procédé que ce soit constituerait une
contrefagon sanctionnée par les articles L. 335-2 et suivants du Code de la propriété
intellectuelle.





